📅 Leçon d’Hindi – Murli du 26 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 26 novembre 2025

📜 Hindi
कोई बी के भी नाविल्स पढ़ते हैं इसलिए बाबा सब बच्चों को कहते हैं – कभी भी किसको नाविल पढ़ता देखो तो झट उठाकर फाड़ दो, इसमें डरना नहीं है।

🔤 Translittération
koī B.K. bhī nāvils paṛhte hain isliye bābā sab baccoṅ ko kahte hain — kabhī bhī kis-ko nāvil paṛhtā dekho to jhaṭ uṭhākar phāṛ do, ismeṅ ḍarnā nahīṅ hai.

💬 Traduction
« Certains BK lisent encore des romans ; c’est pourquoi Baba dit à tous les enfants : si jamais vous voyez quelqu’un en train de lire un roman, attrapez-le immédiatement et déchirez-le — n’ayez aucune crainte. »

📚 Vocabulaire
· नाविल्स (nāvils) — novels, romans populaires (pulp novels)
· पढ़ते हैं (paṛhte hain) — lisent
· कभी भी (kabhī bhī) — à n’importe quel moment
· देखो (dekho) — vois / si tu vois
· झट (jhaṭ) — immédiatement / sur-le-champ
· उठाकर (uṭhākar) — en le prenant / en l’attrapant
· फाड़ दो (phāṛ do) — déchire-le
· डरना नहीं है (ḍarnā nahīṅ hai) — il ne faut pas hésiter / ne pas avoir peur

⚙️ Grammaire
✔ a) Structure conditionnelle :
kabhī bhī … dekho to …
 → « si jamais tu vois… alors… »
✔ b) Impératif direct (forme familière)
phāṛ do → impératif fort : « déchire-le ».
✔ c) Usage de झट (jhaṭ)
Adverbe emphatique signifiant “sans délai”.
 Il accentue le caractère pédagogique de la consigne.

🪔 Contexte culturel des années 60
Pour comprendre la force de cette phrase, il faut comprendre ce que “novel” signifiait en Inde en 1960.
⭐ a) Les “novels” en 1960 = romans populaires, romances, pulp fiction
Dans les années 60, l’Inde connaît une explosion de :
· romans sentimentaux bon marché,
· drames romantiques,
· intrigues sensationnelles,
· magazines à 10–15 paise,
· histoires d’amour mélodramatiques.
Ce ne sont pas des œuvres littéraires, mais des objets de divertissement émotionnel.
Ils sont perçus comme :
· distractifs,
· moralement douteux,
· excitant les émotions (peur, colère, jalousie, romance),
· inutiles pour l’éducation,
· dangereux pour le contrôle mental et la discipline spirituelle.
⭐ b) La littérature (साहित्य / sāhitya) reste noble
Les œuvres de Tagore, Premchand, Mirza Ghalib, Kabir, Tulsidas, Dinkar, Gupt…
 sont perçues comme :
· éducatives,
· morales,
· raffinées,
· culturellement respectées.
Les gens des années 60 disent encore :
 → « Sāhitya (littérature) est bonne. Novels ne servent à rien. »
⭐ c) Divertissement des années 60
Le cinéma romantique atteint son âge d’or.
Les chansons sentimentales deviennent cultes.
Les jeunes lisent de plus en plus de fictions romantiques.
Le tout est considéré comme :
 → manoranjan (divertissement),
 → émotionnel,
 → potentiellement perturbateur pour l’intellect.
Baba intervient précisément au moment où ce phénomène explose.

✨ Lecture BK de la consigne (avec contexte années 60)
· Les romans populaires créent des sanskars émotionnels :
 attachement, romance, jalousie, douleur, excitation mentale.
· Ils détournent l’intellect du souvenir.
· Ils nourrissent Maya par l’imagination et l’émotion.
· Ils étaient très populaires parmi les jeunes — donc un danger réel pour la concentration spirituelle.
Le ton de Baba (“déchire-le immédiatement”) est une méthode pédagogique directe, destinée :
· à créer un choc mental,
· à rompre l’attirance,
· à protéger l’intellect,
· à encourager la discipline personnelle.
Il s’agit d’un geste symbolique fort, plus que d’un ordre littéral.

✅  Synthèse claire
· Dans les années 60, “novel” = romans romantiques populaires.
· Ces romans sont considérés comme distractifs, émotionnellement agités et moralement faibles.
· La littérature authentique n’est pas concernée.
· Baba utilise un style pédagogique fort pour encourager un intellect pur et concentré.
· L’instruction vise à couper net les distractions émotionnelles, pas à condamner la lecture en général.
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